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I'pom’sik M. M.

rp. MCOAM-12

TepHOMNbCHKUI HAllIOHAIBHUN YHIBEPCUTET

imeH1 Bonoaumupa 'HaTioka

Hayk. kepiBHUK — K. TieA. H., 1omeHt ['ynka-Maxkorin H.I.

METOJIUKA ®OPMYBAHHS JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTAPHIOKJIACHHUKIB 3ACOBAMHU HUPPOBUX PECYPCIB HA
YPOKAX AHIJIIMCBKOI MOBH

CydacHa METOAMKa HaBUaHHS 1HO3EMHHUX MOB 3a3HA€ CYTTEBUX 3MIH y 3B’ SI3KY 3
nU(pOoBI3AIIED OCBITH. 3pOCTaHHS POJl 1HPOPMALIMHUX TEXHOJOTIH CHpHUsE MOSBI
HOBUX MOXJIMBOCTEH I ONTHUMI3allli HaBYAJIBHOTO IIPOIECY, I1HAMBITyami3amii
I1JIXO/I1B Ta MiABUIIEHHS MOTHBAIII1 yuHIB. OJTHUM 13 BaXJIMBUX ACIEKTIB IHIIIOMOBHOT
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI € JIEKCMYHAa KOMIIETEHTHICTh, IIO Iepeadavae
BMIHHS €(EKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAaTHM CJIOBHUKOBUN 3amac y pi3HUX BUJAX
MOBJICHHEBOT JISJILHOCTI. Y cTapiiii mkoii, 30kpema y 10 kiaci, came JeKCu4yHa
KOMIIETEHTHICTh CTa€ KJIIOYOBOIO YMOBOK (DOPMYBaHHS 3JAaTHOCTI /10 PEajbHOTO
CHUJIKYBaHHS aHIJIHCHKOIO MOBOIO. BuKopucTanHsi nudpoBux pecypciB (OHJIaWH-
miaTpopM, I1HTEPAKTUBHUX IMOp, MOOUIBHUX 3aCTOCYHKIB, XMAapHHUX CEPBICIB)
3a0e3mnedye BapiaTUBHICTh, JOCTYIMHICTh Ta JIWHAMIYHICTH POOOTH 3 JIGKCUYHHUM
MarepiajaoM, 110 BIANOBIIa€ MOTpedaM Cyd4acCHOIO MOKOIIHHS YUHIB.

MeToro JochiKeHHSI € OOTpyHTYBaHHS METOAMKH (HOPMYBaHHS JIEKCUYHOI
KOMIIETEHTHOCT] YYHIB CTapIlMX KJIaciB 3aco0amMu HU(POBUX PECYPCIB Ta BUBHAUCHHS
e(eKTUBHUX (POPM 1 MTPUHOMIB X BUKOPUCTAHHS HA YPOKaX aHIJIIHCHKOI MOBH.

JlekcuyHa KOMIETEHTHICTh OXOIUIIOE 3HaHHSA CIIB, CIJIOBOCIIOJYY€Hb,
(dpazeonori3miB, 3AaTHICTh aIEKBATHO BUKOPUCTOBYBATH iX Y MOBJICHHI Ta pO3yMITU
y KOHTEKCTi. BinmoBigHO 10 3araabHOEBPOINEHCHKIX PEKOMEH/ Il 3 MOBHOT OCBITH,
PO3BUTOK JIEKCMYHOI KOMIIETEHTHOCTI mependadae poOOTy 3 PpEIEeNnTHBHUMH,
MPOAYKTUBHUMHU, IHTEPAKTUBHUMH Ta MelalliiHUMU BUAAMU JisibHOCTI [1, c. 15]. ¥V

CyYaCHHX YMOBax BaXXJIMBO TOEIHYBAaTH TPAAUININAHI METOMW (JIEKCHMYHI BIIPABH,
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nepeKIiajl, KOHTEKCTYallbHEe BBEJACHHS JICKCUKH) 13 HU(PPOBUMHU 1HCTPYMEHTAMHU, SIKI
3a0€31eUyI0Th IHTEPaKTUBHICTh 1 CAMOCTIHHICTh YUHIB.

Jlo HnaiiepekTHBHIIUX IUPPOBUX pecypciB misi (PopMyBaHHA JEKCUYHOI
KOMITETEHTHOCTI MO>KHA B1JIHECTH:

—  Quizlet — onmaifH-cepBiC AJi1 CTBOPEHHS HAOOpIB KapTOK, TPEHYBaHb 1
TECTIB, 1110 I03BOJISIE 3aCBOIOBATH JIEKCUKY Yepe3 MOBTOPEHHSI Ta ITPOBI €JIEMEHTH.

—  Wordwall — mnnargopma mjis CTBOpEHHS 1HTEPaKTHBHHMX 3aBllaHb
(«Matching», «Anagram», «Open the box»), 10 CTUMYJIIOIOTH AKTUBHE BiJITBOPEHHS
JIEKCUKH.

—  LearningApps — KOHCTPYKTOp BIIpaB, SIKMH JolOMarae oOpraHizyBaTH
CaMOINEpPEeBIPKY, CHCTEMATHU3AL[10 JIEKCHYHOTO MaTepiaity, poOOTy B apax Ta rpymnax.

—  Kahoot! — iHCcTpyMeHT njisi MPOBEACHHS BIKTOPUH 1 TECTIB Y PEXUMI
peanbHOro Yacy, o MiIBUILYE MOTUBAIIIIO Ta 3MaraJbHICTb.

— Padlet 1 Mentimeter — cepBicM aJi1 CIUIBHOIO BUKOHAHHS 3aBJIaHb,
Ipe3eHTalllil Ta IPOEKTIB, /€ y4YHI AKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTb HOBY JIEKCHUKY B
KOMYHIKaTUBHUX CHTYalllsX.

Metonuka ¢dopMyBaHHS JIEKCMYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha OCHOBI LU(PpPOBUX
pecypciB nepeadayae Taki eTanu poooTH:

1. MoTuBaliiHO-OpIEHTAUIMHUNA €Tall — CTBOPEHHS KOMYHIKATUBHOI CUTYyallii,
BHU3HAUEHHS TEMH, TOCTAHOBKA MMPOOIEMHOT0 3aB/IaHHS.

2. OnepatiitHO-IIJIbHICHUNA €Tal — BBEICHHSI HOBOI JIEKCUKH uepe3 LU(poBl
IHCTPYMEHTH, BUKOHAHHS IHTEPAKTUBHUX BIIPaB, TPEHYBAHHS Y KOHTEKCTI.

3. PednekcuBHO-KOHTPOJIBHMM €Tanm — TMepeBipka 3aCBOEHHS Ta BMIHHS
BUKOPHCTOBYBAaTH JIEKCUKY Y MOBJICHHI (BUKOHAHHS OHJIAWH-TECTIB, CTBOPEHHS
CHUJIBHUX MPOAYKTIB, BIKTOPHUH) [2, c. 53].

Take mnoegHaHHS TPAIUUIMHUX 1 UUPPOBUX METOMIB CHPUSIE PO3BUTKY
CaMOCTIITHOCTi, TBOPYOTO MHUCJIEHHS, YMIHHA MpaloBaTH B KOMaH[l, a TaKOX
MIIBUIYE SKICTh 3aCBOEHHS JIEKCMYHOTO Marepiany. BaximBor yMOBOIO
e(EeKTUBHOCTI € TMenaroriyHa JAOUUIbHICTb BHUKOPHUCTAHHS KOXXHOTO PECypcy:

TEXHOJIOT1] MatoTh OyTH HE CaMOLIJLIIO, a 3aCO00M JOCATHEHHS HaBUYaJIbHOI METH.
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3acTtocyBaHHS HUGPOBUX peECypciB y mporect (GopMyBaHHS JEKCHYHOI
KOMITETEHTHOCTI YYHIB CTapIioi IIKOJIW 3a0e3nedye I1HTEPAKTUBHICTh HaBUYaHHS,
MiBUIIY€ MOTHUBAILIIIO Ta CTBOPIOE YMOBH /ISl 1HMBITyalli3ailii OCBITHBOTO MPOLIECY.
Buxopucranns miatdopm Quizlet, Wordwall, LearningApps, Kahoot, Padlet cnipusie
PO3BUTKY aKTHBHOTO CJIOBHHMKA, KpamoMy 3aCBOEHHIO Ta MPAKTHIHOMY
BUKOPHCTAHHIO JICKCHYHHUX OJIMHUIIh Y KOMYHIKATUBHUX CHUTYaAIlisax [3].

Takum ynHOM, HU(PPOBI TEXHOJIOTIT CTAIOTh HEBIJI'EMHOIO CKIIAJ0OBOIO CYy4acHO1
METOJIMKHA HaBUAHHS aHTJIIHCHKOI MOBH, IOETHYIOUN TEOPETUYHI OCHOBH 1 MIPAKTHYHI
MOKJIMBOCTI JUIsl (hOpMYyBaHHSI 1HIIIOMOBHOT JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI.
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TRANSLATION CHALLENGES IN CROSS-CULTURAL
ADAPTATION OF AUDIOVISUAL CONTENT (A CASE STUDY)

One of the key concepts when trying to create a successful piece of media is
considering its target audience. Depending on the type of media, it might be worth
taking into account a number of various parameters, such as the cultural elements,

length and duration, narration style, accessibility, etc.
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